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 *عباس قديمي قيداري 

 **شهناز جنگجو قولنجي
 
 
 
 

 چكيده
هـاي اصـلي      هـا و برنامـه      گرايي ترك يكي از دغدغه      تلاش براي ايجاد هويت ملي و تاكيد بر ملي 

 ـ جمهوري تركيه از بدو تاسيس و از جمله مسايلي بود كه در نظام فكري بنيان  ـ كمال آتاتورك  گذار آن 
كمال آتاتورك براي تكميل انقلاب اجتماعي ـ فرهنگي مورد نظر خود، تاكيد بـر      . جايگاه مهمي داشت

هـاي    همين دليل، وي بعد از دستيابي بـه قـدرت، انديـشه             به.  دانست  گرايي ترك را ضروري مي  ملي
اسلامي را كه قبـل از جنـگ جهـاني اول در امـپراتوري عثمـاني رواج                    تركي و پان گرايانه پان آرمان
در ايـن دوره مـسايلي      .  بودند، رد كرده و اهداف جمهوري را محدود به سرزمين ملي تركيه كرد     يافته

هاي قومي و قطع ارتباط با گذشـته     اعتبار كردن ادعاهاي اقليت چون تلاش جهت ايجاد دولت ملي، بي
گرايي ترك بـه صـورت افراطـي مـورد توجـه             عثماني و همچنين با جهان اسلام باعث گرديد تا ملي

بـه  » انجمن تاريخ تـرك   «مردان تركيه دست به اقداماتي چون تاسيس      در اين راستا دولت. گيرد قرار
منظـور    بـه » انجمن زبان ترك «ها در رخدادهاي مهم تاريخ، تاسيس  منظور آشكار ساختن سهم ترك

اقداماتي چون جدايي دين از سياسـت و تـلاش جهـت       . ها از ميراث عثماني زدند محروم نمودن ترك
جـاي تقـويم عربـي و         كارگيري الفباي لاتين، اتخاذ تقويم ميلادي به       حذف نمادهاي مذهبي چون به  

عثمـاني تركيـه      -سازي اسلام نيز به منظـور قطـع رابطـه بـا گذشـته اسـلامي                  تلاش جهت تركي
 .گرفت صورت

 گرايي، هويت ملي، تركيه، كمال آتاتورك ملي: ها كليد واژه 
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 مقدمه  
معناي اصالت دادن به تعلقات قومي و ملي، نوعي آگـاهي جمعـي اسـت، يعنـي              گرايي به ملي

آگاهي به تعلق به ملـت كـه اغلـب پديدآورنـده حـس وفـاداري و دلبـستگي افـراد بـه عناصـر                          
هاست و گاه موجب افراط و اعتقاد بـه برتـري ايـن              دهنده ملت از جمله نژاد، زبان و سنت تشكيل

هـاي هيجـده و نـوزده         گرايي در اروپا طـي سـده        ملي.  شود ها مي مظاهر بر مظاهر ملي ديگر ملت
عواملي چند از قرن نـوزده باعـث        .  ظهور كرد   19 شكل گرفت، ولي در كشورهاي اسلامي در قرن  

مذهبي امپراتوري عثمـاني و بعـد در          -هاي قومي  گرايانه ابتدا در ميان اقليت هاي ملي رواج انديشه
 1923 با فروپاشي امپراتوري عثماني و روي كـار آمـدن كمـال آتـاتورك در                 .  ميان تركان گرديد  

گرايي تركي بـه صـورت افراطـي مـورد توجـه              تركي و پان اسلامي رد شده و ملي هاي پان انديشه
مساله و هدف اصلي    .  مردان تركيه قرار گرفت و اقدامات مختلفي در اين راستا صورت گرفت      دولت

اين پژوهش، بررسي اقدامات صورت گرفته در راستاي ايجاد هويت ملي ترك و چگونگي برخـورد       
هايي چـون تـاريخ و زبـان          خصوص شخص كمال آتاتورك با مقوله مردان جمهوري تركيه به دولت

گرايي در دوره مورد بحث و همچنين روشن نمـودن    هاي مهم در زمينه ملي عنوان يكي از مولفه به
 .عنوان يك كشور اسلامي و همسايه است هايي از تاريخ فرهنگي جامعه تركيه به گوشه

 گرايي ترك گيري ملي شكل 
هـاي    گرايـان اقليـت     انديشه ملت كه در قرن نوزدهم در اروپا گسترش يافته و بسياري از ملي         

امتنـاع  .  هـا باشـد     توانست بدون تاثير در آرا و افكـار تـرك          عثماني را مجذوب خود كرده بود، نمي
هاي   گري دولت عثماني، موفقيت جنبش      ها از پذيرش سياست عثماني   هاي اقليت گرايان گروه ملي

تـر از همـه       و شـايد مهـم      1 هاي مسلمان غيرترك   گرايانه گروه  متحد آلمان و ايتاليا و تمايلات ملي
شناسي، عواملي بودند كه به آگاهي فزاينده هويت تركـي كمـك        گيري و گسترش علم ترك شكل
هايي را در زمينه كـشف گذشـته تاريخـي            از قرن هيجدهم گروهي از مستشرقين فعاليت    .  كردند
ها و زبان تركي شروع كردند كه اين امر منجر به ارايه تصوير جديدي از نقش مردمان تـرك              ترك

انتشار آثار ايـن      2 .هاي قبل از اسلام تاباند      در آسيا و اروپا شد و روشنايي جديدي به تاريخ تار ترك
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هاي   ها و ميراث تركي و تضعيف ريشه      ها نسبت به ريشه مستشرقين، باعث افزايش غرور ملي ترك
 .گرديد گرايي در ميان آنها مي شان و پرورش احساس ملي عثماني -اسلامي

هـاي    گرايانـه و گـسترش زمينـه        بدين ترتيب در اواخر قرن نوزدهم تحت تـاثير عقايـد ملـي          
شناسي در اروپا، در ميان روشنفكران ترك روسـيه و عثمـاني، جنبـشي شـكل گرفـت كـه                  ترك
هاي عثماني طرفداران كمـي       البته اين برنامه بين ترك     3 .تورانيسم نام گرفت تركيسم و گاه پان پان

  4 .فرهنگي و ادبي داشت تا سياسي -داشت و علاقه آنها بيشتر جنبه اجتماعي
تركان جـوان كـه هرگونـه اميـد خـود را در ادامـه              )  1911   -1913 (هاي بالكان  بعد از جنگ
گـري    حـال كـه عثمـاني       5 .تركيسم آوردند   گرايي از دست داده بودند، روي به پان   سياست عثماني

نيز در واقع به تحقق نپيوسته بود، مفهوم جديد يك ملت تـرك   6 اسلاميسم منسوخ شده بود و پان
گرايانـه از     مردم ترك به پيروي از مردم بالكان، احساسات ملـي         .  ها قرار گرفت كانون وفاداري ترك

  7 .عنوان يك نژاد شدند خود بروز داده و خواهان وحدت و تجلي هويت تاريخي و فرهنگي خود به
ضـياء  «گرايي، هم در داخـل و هـم در خـارج از كميتـه،              در گسترش مباني ايدئولوژيك ملي

ملت يك گروه نژادي يا قومي      «وي معتقد بود كه    .  بسيار تاثيرگذار بود)  1876 -1924 (  »گوكالپ
يا جغرافيايي يا سياسي يا ارادي نيست، بلكه گروه مركب از افرادي اسـت كـه داراي زبـان، ديـن،         

 8 .»شناسي مشترك بوده و به عبارتي آموزش يكسان ديده باشند اخلاق و اصول زيبايي
هـا تبديـل      مـشي اصـلي تـرك       هاي آخر جنگ جهاني اول، بـه خـط        تركيسم كه در سال پان

گرايـي تـرك مـورد        و ملـي    9 بود، با پايان جنگ و روي كار آمدن كمال آتاتورك از رونق افتاد   شده
پرسـتي و     جنگ استقلال به رهبري كمال آتاتورك بـا تاكيـد بـر ميهـن             .  توجه تركان قرار گرفت 

گـيري   برتري دادن آن بر تمامي احساسات ديگر، حمايت مردم را به خود جلب كرده و تاثير چشم
ها در خلال جنگ استقلال جهت بيرون راندن نيروهـاي     حركتي كه ترك.  گرايي ترك نهاد بر ملي

بيگانه آغاز كردند، حركتي بود براي دفاع از موجوديتشان و بنيان يك وطن راسـتين كـه ويژگـي         
 10 .گرايي بود ناپذير آن واقع اصلي و اجتناب
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 گرايي در دوره حكومت كمال آتاتورك ملي
واسـطه    تركيسم اعتبار خـود را بـه        اسلاميسم و پان    گري، پان   بعد از جنگ جهاني اول، عثماني

گرايانـه در آرا و افكـار كمـال           اثبات غيرقابل تحقق بودنشان از دست داده و افكار و احساسات ملي
هـا و آرزوهـايش را        گرفتن حكومـت، فعاليـت      كمال آتاتورك بعد از به دست     .  آتاتورك تبلور يافت  

گرايانـه      هـاي آرمـان     محدود به سرزمين ملي تركيه كرده و از هرنوع بلندپروازي خارجي و انديشه      
كمال آتاتورك از تاريخ عثماني آموخته بـود     .  گرايي دست كشيد گرايي و اسلام گرايي، عثماني ترك

اي جز ضـرر و زيـان در پـي           هايي چون پان عثمانيسم، پان اسلاميسم و غيره نتيجه كه ايدئولوژي
بدين ترتيب بود كه آتاتورك نيات خود را به داخـل كـشور معطـوف كـرده و بـر                    .  نخواهد داشت

وي پس از جنگ استقلال در مقابل كساني كه درصـدد           .  تاسيس يك دولت ملي ترك تاكيد كرد
اين دولت، دولت ملي اسـت و بـا مـسايل             «:  اسلاميسم بودند، گفته بود     تركيسم و پان احياي پان

لكن ما از فدا كردن منـافع ملـي    .  گذاريم ما به حقيقت احترام مي.  مادي و قابل لمس سروكار دارد
مـا  . ...  پرستي را خيانت خـواهيم شـمرد      در راه خيالات واهي خودداري خواهيم كرد و چنين وهم

دست دشـمنان     را از قوه به فعل نياورديم، لكن فراوان حرف زديم و به   )  اسلاميسم پان(اتحاد اسلام 
هـا تحقـق      بهانه داديم كه ما را قبل از اينكه ما آنها را از ميان ببريم، بكشند و هرگـز اتحـاد تـرك         

باز بـه دسـت دشـمنان بهانـه         .  لكن همه جا را پر ساختيم كه چنين و چنان خواهيم كرد      .  نيافت
هايي بيفتيم كه هرگز اجرايـشان نخـواهيم كـرد؟ بياييـد              چرا دنبال انديشه  .  داديم كه بر ما بتازند

  11 ».بياييد حدود قدرت خود را بشناسيم. منطقي باشيم
تركـي و     گـري، پـان     هاي عثماني پوشي از ادعاهاي قديمي و ايدئولوژي كمال آتاتورك با چشم 
ذكر است كـه در ايـن زمـان           البته لازم به    12 .سازي كمك فراواني كرد اسلامي، به پيشبرد ملت پان
خواهنـد، بايـد از       يقين براي مليون ترك نيز روشن شده بـود كـه اگـر اسـتقلال خـود را مـي                      به

هـاي جـدا شـده        خصوص كه مردم سـرزمين   پوشي كنند، به هاي جدا شده به كلي چشم سرزمين
نـه وحـدت    «:  كمال آتاتورك در جريان جنگ استقلال گفته بود  .  داراي نژاد و زبان متفاوتي بودند

وجـود    كدام يك مكتب عقيدتي يا يك سياست منطقي براي مـا بـه     گري، هيچ اسلامي و نه توراني
از اين پس، سياست حكومت تركيه جديد به زندگي مستقل و تكيه بر حاكميت خـود           .  آورند نمي
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بدين ترتيب، وي تلاش فراواني در راسـتاي ايجـاد      13 ».پردازد اش مي تركيه در درون مرزهاي ملي
كمال آتاتورك متقاعد شـده بـود كـه هـدف نهايـي             .  گرايي ترك انجام داد مفهوم جديدي از ملي

وي .  دولت همگن و كاملا مـستقل باشـد     -جنگ استقلال در صورت پيروزي بايد ايجاد يك ملت 
هايي چون پان اسلاميسم يـا پـان          تاريخ به ما نشانه يا مدركي دال بر موفقيت سياست«:  گفت مي

ما سياست ملي را تنها سياست عملي براي سعادت، ثبـات و قدرتمنـدي           . دهد تورانيسم ارايه نمي
 14 ».دانيم و دولت بايد پيرو يك سياست ملي سختي باشد ملتمان مي

هـاي تاريخـي      اعتبار كـردن توجيـه      تلاش جهت بي  .  1 :  در هر حال در اين دوره عواملي چون 
واكنـش نـسبت بـه احـساس        .  2   15 ؛)هـاي كـشور     و ديگر اقليت  (ادعاهاي ارضي يونان در آناتولي      

 16 هـا و خارجيـان تحميـل شـده بـود؛            ها از سوي عثمـاني  ها نسبت به ترك حقارتي كه طي سده
و قطع ارتباط كامل با جهان اسلام، سبب         17 تلاش جهت گسستن از قيد و بند گذشته عثماني .3 

پرسـتي و     مـردان تركيـه دسـت بـه ايجـاد يـك حـس جديـد و راديكـالي از ميهـن                        شد دولـت 
هايي در زمينه تاريخ مردم ترك و تاريخچه زبان تركي زدند كه در ادامه مورد بررسي         سازي فرضيه

برخي معتقدند تلاش زمامداران تركيه در اين دوره، بيش از مبـارزه بـا مـذهب بـر           .  خواهد گرفت
اقـدامات فراوانـي در خـصوص ايجـاد حـس             18 .است  ها متمركز بوده    گرايانه ترك   تقويت روح ملي 

در ابتدا آنان سـعي در متقاعـد كـردن و بـه همكـاري              .  هويت ملي توسط كماليون صورت گرفت
ترتيـب ابتـدا خالـده اديـب و بعـد تعـداد ديگـري از                  بـدين .  فراخواندن رقباي بالقوه خود نمودند    

ترك اجاقي نيز   .  گرايانه كماليسم آوردند    تركيسم را رها نموده، رو به ايدئولوژي ملي   ها، پان ترك پان
تاسـيس    19 .گرايي بـود، فراينـد مـشابهي را طـي كـرد             كه يكي از مراكز مهم تبليغ و ترويج ترك     

 .اقداماتي در راستاي ايجاد هويت ملي جديد بودند» انجمن زبان ترك«و » انجمن تاريخ ترك«

 و تئوري تاريخ ترك انجمن تاريخ ترك
مـشي    گرايي در قالب خـط      از جمله اقداماتي كه در اين دوره با هدف عينيت بخشيدن به ملي   

به منظور آشـكار سـاختن      1925 بود كه در    » انجمن تاريخ ترك«فرهنگي صورت گرفت، تاسيس
هايي بـراي شـرح     اين مجمع موظف بود آموزه.  ها در رخدادهاي مهم تاريخ تاسيس شد سهم ترك
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برنامه كاري اين انجمـن كـه توسـط كمـال         20 .ها تدوين كند و توضيح دستاوردهاي تاريخي ترك
 :آتاتورك ابلاغ شد، شامل بررسي موارد زير بود

 اند؟ مردم بومي تركيه چه كساني بوده. 1  
 چه كسي و چگونه اولين تمدن را در تركيه ايجاد كرد؟. 2  
 ها در تاريخ تمدن جهان چيست؟ و نقش ترك. 3  
 21 ها در تاريخ اسلام چيست؟ هويت واقعي اسلام چيست و نقش ترك. 4  

بعـد از فروپاشـي امـپراتوري       .  ملت همگن بود    -يكي از اهداف كمال آتاتورك ايجاد يك دولت      
هـا و كردهـا،       ها، يوناني   هاي قومي مانند ارمني  گيري جمهوري تركيه، ادعاهاي گروه عثماني و شكل

در پاسخ به اين وضعيت، رژيـم كماليـست از گفتمـان       .  هاي تركيه از بين نرفت در رابطه با سرزمين
عنوان ويژگي بنيادي اين ملـت     داري كرد و يك درك خاصي از تركيت را به ملت متحد قومي طرف

. عنوان فرهنگ غالب و ويژگي ملي ملت جديد تنظيـم شـد         بنابراين، تركيت به.  متحد به كار گرفت
ت را شـامل ايـن مـوارد بيـان مـي               وحـدت سياسـي؛    .  1 :  دارد  كمال آتاتورك عناصر عمومي تركيـ

ــاني؛     .2  ــدت زب ــايي؛    .  3 وح ــدت جغرافي ــجرنامه  .  4 وح ــدت ش ــاريخي؛ و    .   5 اي؛    وح ــق ت علاي
 22 .اخلاقي علايق . 6 

بـه هميـن    .  كمال آتاتورك درصدد بود به تركان آناتولي افتخار فرهنگ قديم ملـي را ببخـشد    
ها كه فرهنگ قديم      گفتند زبان سومري    جهت بود كه فرضيه واهي برخي از علماي اروپايي كه مي 

يكـي از    )1 (وينكلر.  هاي ه   كاوش.  اند، با تركي خويشاوندي داشته، پذيرفته شد بابل را به وجود آورده
بنابرايـن   23 .علماي آلماني در بوغازكوي واقع در آناتولي، منتهي به كشف آثاري از تمدن هيتي شد

تـرين فرهنـگ      هـا موجـد بـزرگ       ها هستند و بدين ترتيب ترك ها از نسل هيتي ادعا شد كه ترك
هاي قومي تركيه كه سابقه حضور آنها در آناتولي به قبل از       برخلاف اقليت 24 .تاريخي معرفي شدند

كمـال  .رسـيد   ها در اين منطقه به زودتر از قرن دهـم ميـلادي نمـي               رسيد، حضور ترك ميلاد مي
ها در آنـاتولي بـه قبـل از همـه             آتاتورك درصدد بود به هر نحوي شده ثابت كند كه حضور ترك      

1. H. Winchler 
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هـا را     توانست وجود تـرك     ها، آتاتورك مي    با ادعاي ترك بودن هيتي   .  گردد هاي مدعي برمي اقليت
 . در آناتولي قانوني جلوه داده، همچنين بين ملت و سرزمين ارتباط تاريخي ايجاد كند

بدين ترتيب اقدامات دولتمردان تركيه در راسـتاي ايجـاد يـك حـس جديـد و راديكـالي از                     
سازي در زمينه تاريخ مردم ترك و تاريخچه زبان تركي بيشترين نمود خود         پرستي و فرضيه ميهن
ها نخستين مردمان هـستند و        همچنين وانمود شد كه ترك  .  نشان داد »تئوري تاريخ ترك«را در

ها در    اند و اينكه سابقه حضور ترك       همه دستاوردهاي بشري در اصل شالوده و مبناي تركي داشته
طرفداران اين فرضيه     25 .گردد  هاي ماقبل تاريخ برمي    آناتولي نه به قرن يازده ميلادي، بلكه به زمان

شناسي كه تحت حمايت دولت از        هاي باستان   تاريخي درصدد اثبات ادعاهاي خود از طريق كاوش
 26 .شناسي بودند شناسي و مردم شروع شد، و همچنين زبان 1933 

 گرايي زباني تاكيد بر ملي
توجـه  .  گرايـي زبـاني بـود       يكي ديگر از مواردي كه در اين دوره مورد توجه واقـع شـد، ملـي              

آسان نمودن فراگـيري خوانـدن و نوشـتن بـراي           .  1 :  گرايي زباني به دو منظور صورت گرفت       ملي
جـاي    ها از ميراث عثماني و جايگزين كـردن ذهنيـتي نـو و آزاد بـه           محروم نمودن ترك.  2 مردم؛ 

هاي بيگانه قـرار      ها تحت نفوذ زبان     واسطه اينكه قرن زبان عثماني به 27 .كار گذشته ذهنيت محافظه
همچنيـن شـكاف بزرگـي بيـن زبـان          .  شد و نه زبان علمـي       گرفته بود، نه زبان ملي محسوب مي 

 28 .نوشتاري و زبان گفتاري توده مردم وجود داشت
سازي زبـان و سـبك نوشـتاري، بـه قـرن شـانزدهم                پيشينه عقيده و توجه به اصلاح و ساده     

در دوره    29 .گردد و از نيمه دوم قرن نوزده به بعد اقداماتي نيز در اين زمينه انجـام شـده بـود        برمي
اي بـراي اصـلاحات       سابقه  كمال آتاتورك، با اتخاذ خط لاتين به جاي خط عربي فرصت تازه و بي       

بر حسب رهنمودهاي آتاتورك      1932 در  .  وجود آورد  ها قبل مد نظر بود، به بعدي زبان كه از مدت
به منصه ظهور رساندن زيبايي و غناي اصيل زبان تركي و ارتقاي          «با هدف» انجمن زبان تركي«

 30 .تاسيس شد » هاي دنيا آن به سطحي شايسته بين زبان
تاريـخ      در پيشگفتاري كه بر يك كتاب زبان شناختي زبـان تركـي دربـاره             1930 آتاتورك در
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رابطه بين احساس ملي و زبان ملي خيلـي       «: توانمندي زبان تركي نوشت، چنين بيان كرده بود و
تريـن    تركـي يكـي از غـني      .  يك زبان ملي تاثير زيادي در گسترش احساس ملي دارد     .  قوي است

داند چگونه دولتش را ايجـاد و از          ملت تركيه كه مي  .  هاست، ولي بايد عاقلانه به كار برده شود زبان
 31 .»هاي خارجي رها كند استقلال عالي آن پاسداري كند، بايد زبانش را نيز از يوغ زبان

هايي تشكيل و مـامور سـازمان         كميته.  ريزي شده آغاز كرد انجمن كار خود را به صورت برنامه
شناسي، دستور زبان، تاريخچه لغـت و    هاي مختلف زبان چون لغت دادن و هدايت حمله به قسمت

، با حضور شخص مـصطفي كمـال برگـزار      1932 اولين كنگره زبان تركي در سپتامبر .  غيره شدند
سـازي و     آوري و مطالعه و انتشار، وظيفه اصلي انجمن ساده    به غير از كارهاي تحقيقاتي، جمع.  شد

 32 .تصفيه زبان تركي بود
: هاي لازم سه شـيوه در پيـش گرفـت           هاي بيگانه و توليد واژه    منظور جايگزيني واژه انجمن به

هـاي    هاي يافت شـده در متـن        گردآوري واژه .  2 جمع آوري لغات اصيل تركي از زبان گفتاري؛  .1 
ها و پـسوندهاي تركـي        هاي نو از ريشه   اگر نياز بود، آفريدن واژه.  3 هاي تركي؛ و  كهن و ديگر زبان

جفري لوييس نويـسنده    .  رفت  اي كه حاصل شد، آن چيزي نبود كه انتظار مي    اما نتيجه 33 .موجود
در ايـن بـاره       2002 در سـخنراني خـود در فوريـه          آمـيز   كاميابي فاجعه :  اصلاح زبان تركي  كتاب 

هـزار    35 در عرض يـك سـال، بيـش از          ...  ها آغاز شد   آوري واژه جمع 1932 در اكتبر «:  گويد مي
متن كهـن را مـورد       150 هاي زبان تركي نيز بيش از  زمان، دانشوران فرهنگ هم.  ها ضبط شد واژه

هزار واژه    90 اينها همه نزديك  .  هايي را بيابند كه از كاربرد افتاده بودند     وجو قرار دادند تا واژه جست
  فـشرده «بـه معنـاي     تارامـا درگيـسي     ها در كتابي به نام        حاصل اين فعاليت   1934 در سال .  شد

ها كـه از آنهـا        درستي در برابر برخي از اين واژه اگرچه گردآوردندگان، به.  انتشار يافت» وجو جست
اي كـه در ايـن        مطمئن نبودند علامت سوال گذاشته بودند، اما متعصبان در اسـتفاده از هـر واژه               

 34 ».اين كار آشوب بود  براي مدتي نتيجه. داري نكردند كتاب آمده بود، هيچ خويشتن
هاي خود را به تركي عثماني نوشته و بعد آنهـا را         نگاران مقاله گويد كه روزنامه وي در ادامه مي

افراد مسئول اين كـار، كتـاب       .  دادند  هاي درست را انجام مي   دادند كه بايد جايگزيني به افرادي مي
هـا    براي برخي واژه  (خواستند    هاي عثماني را با هر معادلي كه خودشان مي      را باز كرده و واژه تاراما
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در همان حال، در دفـتر يـك روزنامـه ديگـر،            .  كرد  ، جايگزين مي)ها معادل وجود داشت گاه تا ده
  35 .شد عثماني، معادل ديگري برگزيده مي  براي همان واژه

بدين ترتيب بعد از سه سال تلاش و كوشش اصلاحگران در جهـت اصـلاح زبـان، بـه جـاي               
بنـابراين عقيـده    .  خلوص زبان، يك زبان ساختگي ايجاد شده بود كه به سهولت قابـل درك نبـود      

و ابداع و تحميل كلمات جديـد متوقـف شـد و برخـي از لغـات آشـنا و                       36 رها  » تركي خالص «
با وجود اين، صدها لغـت جديـد بـر اسـاس              37 .غيرقابل حذف عربي و فارسي طبيعي تلقي شدند

هاي قبـل     نحوي كه امروزه افراد براي درك كامل نوشته   ريشه لغات تركي اصيل توليد شده بود، به
 38 .ها هستند از تاسيس انجمن زبان تركي و اصلاح زبان مجبور به رجوع پياپي به لغتنامه

حاصـل  .  1 :  ناميده اسـت  » آميز  موفقيت فاجعه«جفري لوييس اصلاح زبان را بنا به دلايل زير 
كار اصلاحگران نه از بين بردن شكاف بيـن زبـان روشـنفكران و غيرروشـنفكران، بلكـه آفريـدن                   

ناتوان كردن زبان تركي به خاطر كوتاهي در توليـد معـادل تركـي بـراي همـه                 .  2 شكافي نو بود؛ 
ها تا حد زيـادي    دور بودن بسياري از جايگزين.  3 هاي عربي و پارسي كه به فراموشي سپردند؛  واژه

و   1920 هـاي     هاي دهه   سال از درك و فهم نوشته      50 ناتواني بيشتر تركان زير .  4 از تركي ناب؛ و 
هـاي    اصلاحگران توانستند زبـان تركـي را از يـوغ زبـان           «با اين حال وي معتقد است كه  .  1930 

 39 ».كنند هاي تركي نو استفاده مي خارجي رها سازند و نويسندگان جوان بيشتر از واژه
گرايانه افراطي مربوط به زبان و تـاريخ كـه در ايـن دوره تـدوين شـد،                هاي ملي يكي از نظريه

بود كه طبق آن زبان تركي نخستين زبان بر روي كره زمين معرفـي         )  1 (»نظريه زبان خورشيدي«
در سومين كنگـره    » نظريه زبان خورشيد  «  40 .اند  هاي ديگر از آن گسترش يافته     شد كه همه زبان

اهل وين ارايه داده و     )  2 (»كورِجيك«اين نظريه را فردي به نام دكتر      . مطرح گرديد» انجمن زبان تركي«
شناسـي    روان«عنـوان ايـن مقالـه       .  در اين زمينه را براي آتاتورك فرسـتاد         منتشر نشده خود   مقاله

خورشـيد بخـشي از سـهم       .  بود و در آن از خورشيد نـامي نـبرده بـود       »چندعنصر در زبان تركي

1. Sun-Language Theory 

2. Hermann F. Kvergic 
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نظريـه  .  كورجيك ادعا كرده بود كـه تركـي نخـستين زبـان دنياسـت           .  آتاتورك در اين نظريه بود
آتاتورك بر اين اساس بود كه زبان وقتي شروع شد كه انسان نخستين سـرش را بـالا كـرد و بـه                 

درجه اول      اين صدا ريشه    ag:  شود  كه در تركي چنين نوشته مي !Aa:  خورشيد نگاه كرد و گفت
آتـاتورك    41 .شمار بود؛ از خورشيد و خدا گرفته تا آب و زمـان    معناهاي آن بي.  هاي تركي شد زبان

اين نظريه داراي   .  در دانشكده ادبيات آنكارا تدريس شود     » زبان خورشيدي «دستور داد كه نظريه  
هـاي عربـي، فارسـي و لاتيـن           شد ادعا كرد كه واژه      اين امتياز بود كه در راستاي اصلاح زبان، مي   

آيند و در نتيجه ادامـه اسـتفاده از آنهـا بـا               موجود در زبان تركي خود از يك سرچشمه تركي مي   
سازي زبان تركي منافـات نـدارد، امـا ايـن نظريـه بـه زودي مـورد انتقـاد شـديد                         جريان خالص 

هايـي    سـخنراني «درس    1938 و پس از مـرگ آتـاترك در           42 شناسان و محققان قرار گرفته  زبان
 43 .شد، منحل گرديد كه در دانشگاه آنكارا ارايه داده مي» زبان آفتاب  نظريه  درباره

 گرايي  اي براي تاكيد بر ملي آموزش و پرورش وسيله
نگري بود كه بتوانـد مـردم       گرا و آينده ملت ترك واقع  –هدف كمال آتاتورك ايجاد يك دولت 

طوري كـه دولـت جديـد تحـت           ترك را به يك دولت متحد متمدن جهان معاصر تبديل كند، به     
هاي تامين اين هدف خود را تاكيد خاص و جـدي بـر            وي يكي از راه.  سلطه قدرت خارجي نيفتد

آموزش و پرورش ملي دانسته و كمبود آموزش ملي و سكولار را باعث شرايط بد مسلمانان جهـان   
تواند به آنها هوشياري و آگـاهي لازم را بـراي             دانست و معتقد بود كه تنها چنين آموزشي مي      مي

وي همچنين معتقد بود، تنها با اتخاذ آمـوزش  .  ها بدهد شكستن زنجير اسارت و بردگي ديگر ملت
توانند در دست يافتن به موجوديت ملـي و مـستقل       و پرورش ملي است كه اكثريت مسلمانان مي

شـده   همراه با نهاد خلافت، مدارس ديني برچيده 1924 در مارس  44 .خود و حفظ آن موفق باشند
پارچـه آمـوزش ملـي و تحـت مـديريت وزارت              ها و مدارس علوم ديني در يك نظام يك    و مكتب

 45 .آموزش و پرورش تلفيق شدند
هـا و     اي براي تعليم، تعميق و تعميـم سياسـت          صورت وسيله   در اين دوره سيستم آموزشي به

هـاي اصـلي دولـت        عنوان يكي از سياست  گرايي به بايست بر ملي هاي حكومت درآمده و مي آرمان
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براي مثال، اگر به برنامه تعليماتي سومين مجمـع    .  كوشيد تاكيد داشته و در تعليم و تعميم آن مي
سـه بنـد از     .  شود تنظيم شد، توجه كنيم اين امر هرچه بيشتر آشكار مي 1931 حزب خلق كه در 

تنظيم شده بـود،      1931 هشت بند برنامه تعليماتي جديدي كه در سومين مجمع حزب خلق در       
بر لزوم توجه و تاكيد بر تاريخ و ملت ترك و اينكه تعليمات بايد جنبه قومي و وطني داشته باشد،        

 46 .اشاره داشتند
ها را ناچيز كردنـد، بـر         هاي تاريخي اين دوره بازنويسي شده، و در حالي كه نقش عثماني     كتاب
بايـست فرهنـگ     آموزش تاريخ مي 47 .هاي مردم ترك تاكيد داشتند هاي افسانه ها و موفقيت پيروزي

 48 .كـرد   اي ملي براي آنها دست و پا مـي          آفريد و گذشته ترك را ارج نهاده و در تركان غرور ملي مي
نيز نگارش چهار جلد كتاب تاريخ براي تدريس در        » انجمن تاريخ ترك «يكي از نخستين اقدامات 

ها بود كه نويسندگان آن ماموريت رسمي داشـتند تـا نقـش تركـان را در تـاريخ اسـلام                دبيرستان
 49 .برجسته، فرهنگ كهن تركان را ستوده و كماليسم را وارث طبيعي تمدن راستين ترك بنمايانند

گونه   هاي ديني اگرچه اجازه فعاليت داشتند، اما اين     مدارس خارجي و مدارس مربوط به اقليت
بايست دسـت از تبليـغ        ها نيز مي    مدارس خارجي و اقليت    50 .توانستند گسترش يابند مدارس نمي

ديني برداشته و تعاليم مذهبي را از برنامه درسـي مـدارس خـود حـذف كـرده و همـه علايـم و                
همچنين از اين مـدارس خواسـته       .  كردند  هاي مذهبي را از در و ديوار مدارس خود پاك مي     نشانه

شده بود تا دروس زبان تركي، تاريخ و جغرافيا و تعليمات مدني تركيه به زبان تركـي را در برنامـه        
در اين دوره همچنين تلاش شد تعداد مدارس تحت حمايت خـارجي را            51 .درسي خود بگنجانند

وسـيله دعـوت از       بيش از پيش كاهش داده و در مقابل، تعداد مدارس تحت حمايت دولـت را بـه        
آموزان مستعد تـرك بـراي        كارشناسان خارجي براي همكاري در مدارس دولتي و فرستادن دانش

 52 .تحصيل به خارج افزايش دهند
اي جهـت تحريـك روحيـه         عنوان وسـيله    ها به لازم به ذكر است كه در اين دوره حتي عكس 
بدين ترتيب، بـراي تـزيين ديوارهـاي        .  پرستانه و بيداري انديشه ملي مورد توجه قرار گرفتند وطن

هايي از رهـبران تـرك و حـوادث           هاي مصطفي كمال، عكس     هاي مجلس از عكس  تالارها و سالن
  53 .ها و آثار تاريخي مهم تركيه استفاده شد بزرگ تاريخ ترك و مكان
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 گرايي و دين ملي 
ها و همچنين اقداماتي كه توسط دولتمردان از آغاز حكومـت   با پايان جنگ و جدا شدن اقليت

گيري يك دولـت ملـي و همچنيـن         هاي شكل كمال آتاتورك شروع شده بود، تا حد زيادي زمينه
اي بـراي     حال سياست جدايي دين از سياسـت، وسـيله        .  يك احساس مشترك ملي فراهم گرديد  

گرايان اسلام از ميان اعراب برخاسته و زبـان آن نـيز عربـي        مطابق نظر ملي.  تكميل اين هدف بود
پس آنها اسلام را مانع اصـلي در        .  گرايي بود گرايي و ملت گراي آن نيز مخالف نو بود و روحيه سنت

 54 .كردند راه ايجاد يك فرهنگ ملي و در نتيجه يك دولت ملي محسوب مي
كرد اسلام دين رسمي كشور اسـت و حكومـت          موادي از قانون كه تصريح مي 1928 در سال 

تـوان    بدين ترتيب جدايي دين از سياست را مي      55 .بايستي از شريعت حمايت كند، منسوخ گرديد
 .گرايي دانست هاي مبتني بر ملي ترين محورهاي سياست يكي از عمده

توان دين دولتي دانـست؛ يعنـي         يكي از محورهاي مهم لائيسم تركيه در دوره آتاتورك را مي     
استفاده از دين و احساسات مذهبي مردم در مواقع ضروري براي انسجام ملـي و دفـع تهديـدها،                 

هـايي چـون      عين حال به كنترل درآوردن دين و دينداران به طـرق مختلـف از جملـه پـست            در
تواند عامل مهمي در ايجاد يگانگي و وحـدت بيـن        كمال توجه داشت كه دين مي 56 .ديانت وزارت

ديني كه به گمـان مـصطفي كمـال       ...   «بنابراين سعي كرد يك دين مدني ايجاد كند.  مردم باشد
ساخت و دلبستگي به ملت و        ناپذير به دانش را جايگزين ايمان به مابعدالطبيعه مي  بايد ايمان خلل

عسكر در كتابي ديگر به نام       57 »... .كرد هويت ملي را جايگزين وابستگي به امت و هويت ديني مي
: ها تدوين شده بـود، نـيز آمـده بـود            براي تدريس در سربازخانه     1928 كه در سال  لر دين كتابي

اسلام دين ميهندوستي، اطاعت مطلق از دستورات نظامي، احـترام بـه پـرچم تركيـه، گـردن             ...«
 58 »... .نهادن به فرامين دولت و فدا كردن جان در راه ملت ترك است

تـر    گرايـي تـرك و كمرنـگ        از ديگر اقداماتي كه در اين دوره براي تاكيد هر چه بيشتر بر ملي  
كردن هرچه بيشتر نمادهاي مذهبي و مسايل مربوط به مذهب و از ايـن طريـق قطـع رابطـه بـا             

 :توان به موارد زير اشاره كرد جهان اسلام صورت گرفت، مي
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 جايگزيني الفباي لاتين با الفباي عربي ـ
انـد كـه موجـب        هاي كمال آتاتورك دانـسته      ترين نوآوري   اختراع الفباي جديد را يكي از مهم   

قـانون اسـتفاده از اعـداد         1928 مـه     24 ابتدا در     59 .تحول بزرگ و عميقي در فرهنگ تركيه شد      
و بعد در نوامـبر همـان سـال، مجلـس             60 المللي به جاي اعداد عربي مورد تصويب قرار گرفت   بين

هـا معرفـي      عنوان خط رسمي ترك    تصويب رساند كه طبق آن خط لاتين به كبير ملي قانوني را به
ها بايد به خط لاتين چـاپ و     ها و روزنامه كتاب 61 .شده و استفاده از خط عربي ممنوع اعلام گرديد

زنـدانيان تـا    .  شـدند   شد و كارمندان دولت اگر خط لاتين را به كار نميبردند، اخراج مي     منتشر مي
شد، از زنـدان آزاد       گرفتند، حتي اگر دوره محكوميت آنها تمام مي         وقتي كه خط جديد را ياد نمي

هايي در پي داشت، اما از نظـر آتـاتورك فوايـد آن بيـشتر از                   اگرچه تغيير خط زيان    62 .شدند نمي
. گرايانه كه در اين دوره مورد توجه قرار داشت، موافـق بـود       اين امر با تمايلات ملي.  هايش بود زيان

بنـابراين تغيـير خـط همچنيـن قـسمتي از كوشـش             .  خط عربي از اهميت مذهبي برخوردار بود  
همچنيـن دولـت    .  گرفـت   اهميت ساختن كليه مسايل ديني صـورت مـي     مداومي بود كه براي بي

درصدد بود تا با تغيير خط جوانان را از ادبيات موروثي كه جنبه كاملا ديني داشت، جـدا كـرده و        
  63 .آنان را به خواندن ادبيات ملي جديد وادارد

 كردن عبادت  تلاش جهت تركي ـ
هايـي    گرايي، كوشـش    در دوره حكومت كمال آتاتورك در راستاي ايجاد و تاكيد بر حس ملي       

قرآن از عربي به تركي ترجمه شـد و       .  1931 در سال .  در زمينه تركي كردن عبادت صورت گرفت
و اندكي    64 براي اولين بار قسمتي از اين ترجمه در يكي از مساجد استانبول خوانده شد  .  1932 در 

بعد نيز براي نخستين بار در مسجد سليمانيه نماز جمعه به تركي برگزار شد و مقـرر شـد كـه در       
  65 .كار گرفته شود مساجد گوشه و كنار كشور زبان تركي هم در اذان و هم در خود نماز به

) ص(  هـاي پيـامبر     چهار هزار ليره ترك به تهيه و انتشار ترجمه قرآن و سـنت  .  1932 در سال 
و خواسـت شـخص كمـال در          66 اختصاص داده شد، ولي اين امر با مخالفت مردم مواجـه گرديـد    

سازي اسلام مانند ممنوع كردن استفاده از خط عربي در مـساجد و ترجمـه قـرآن        خصوص تركي



 

 

94 

رو نشد و بسياري از اين اصـلاحات هرگـز در دهـات         زبان تركي و غيره با موفقيت چنداني روبه به
 67 .جذب نگرديد

 اتخاذ تقويم ميلادي به جاي تقويم ميلادي ـ
اگرچه انديشه اتخاذ و به كارگيري تقويم گريگـوري در واقـع از اواخـر دوره عثمـاني شـروع                     

تـصويب شـد، عملـي        1926 اين امر در دوره حكومت آتاتورك و طبق قانوني كـه در       68 بود، شده
بـود، ملغـي و تقـويم گريگـوري بـا مبـدا             )  ص(  تقويم قمري كه اساس آن هجرت پيـامبر  .  گرديد

بدين ترتيب، تقويم عربي جاي خود را جز در تعييـن عيـدهاي     69 .ميلادي تقويم رسمي اعلام شد
 70 .ديني به تقويم گريگوري داد

عنوان روز آخر هفتـه مـسلمانان كنـار گذاشـته شـد و            نيز روز جمعه، به 1935 در اوايل سال 
در همين راستا، ساعت رسمي كشور نيز كه از طلـوع آفتـاب          .  يكشنبه روز آخر هفته اعلام گرديد

  71 .المللي تطبيق داده شد شد، با ساعت بين آغاز مي

 گيري نتيجه
گرايي يكي از مسايل مهمي بود كه در اواخر دوره عثماني مورد توجـه قـرار گرفـت و در                  ملي

تلاش جهت  .  هاي دولت تبديل گرديد    دوره حكومت كمال آتاتورك به يكي از محوري ترين برنامه
 . هاي اصلي جمهوري تركيه در دوره كمال آتاتورك بود ها و برنامه ايجاد هويت ملي يكي از دغدغه

هدف اصلي حكومت آتاتورك، ايجاد يـك دولـت ملـي مـدرن بـود، امـا در آغـاز ايـن دوره،                        
رو بود و از سـوي ديگـر          هاي قومي آناتولي روبه  جمهوري نوپاي تركيه از يك سو با ادعاهاي اقليت

گرايـي    اسلام، به واسطه ارتباط با دول اسلامي و گذشته عثماني مـانعي در سـر راه تحقـق ملـي                  
در انديشه آتاتورك و ايدئولوژي كماليسم، گسست از گذشته عثماني و همچنين     . شد محسوب مي

قطع ارتباط كامل با ديگر كشورهاي اسلامي، ضرورتي غيرقابـل انكـار بـراي بـه اجـرا در آمـدن                      
ايـدئولوژي حـاكم بـر      .  فرهنگي مورد نظر كمال آتاتورك بود      -ايدئولوژي حاكم و انقلاب اجتماعي

. دولت آتاتورك در راستاي غربي كردن تركيه و حفظ استقلال كامـل كـشور تـدوين شـده بـود                   
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ها پرداختـه و      بنابراين كمال آتاتورك براي رسيدن به اهداف خود، ابتدا به مقابله با ادعاهاي اقليت       
. بعد نيز دين را از سياست جدا كرده و درصدد زدودن نمادهـاي اسـلامي از جامعـه تركيـه آمـد                 

هاي مبتني بـر   ترين محورهاي سياست جدايي دين از سياست در اين دوره تبديل به يكي از عمده
 .گرايي گرديد ملي
بدين ترتيب در اين دوره براي پر كردن احساس خلاء ناشي از از بين بردن هويت اسـلامي و      

گرايي افراطي مورد توجه دولتمردان قـرار گرفـت و           ها، ملي همچنين براي مقابله با ادعاهاي اقليت
، جـدايي ديـن از سياسـت و         »انجمن زبان ترك    «و  » انجمن تاريخ «در اين راستا شاهد تاسيس

گرايـي    تلاش براي زدودن نمادهاي اسلامي و تاكيد هرچه بيشتر بر هويت ملي ترك و تبديل ملي
ها گاهي چهره تندروانه و راديكالي        اگرچه اين حركت .  گانه كماليسم هستيم به يكي از اصول شش

توانست توجـه مـردم را بـه خـود جلـب كـرده و آنهـا را بـا                       گرايي مي   گرفت، اما ملي   به خود مي
ممنوع ساختن اذان و نماز به زبان عربـي، بـستن مـدارس             .  هاي قومي ملي خود آشنا سازد  ارزش

توانست عامل مهمي در قطع رابطـه بـا كـشورهاي اسـلامي و            ديني و غيره در آن برهه زماني مي
 .جاي احساس هويت اسلامي باشد گيري احساس هويت جديدي به شكل
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